IlIkos1a AMOaKTMKM nIepeBoga

NToru Ill Bcepoccnmnckoro KOHKypca
Ha Ny4YLlWnM y4ebHUK No nepesoay




) H_IKO.TIa INITAKTUKM1 nepeBona
111 MecToO

Jlyuwinim yuebHUK no ncnonb3osaHuio LUGpPOBbIX TEXHONOrUMIU B NepeBoAYECKOoN AeATEeNbHOCTH

YuebHoe nocobue: lMlepesod u nokanusayusa. BeedeHue 8 npogheccuro.

ABTOp:

* EneHa BanadumuposHa XyOeHKOo

Bantuncknm penepanbHbi yHUBEepcutet um. U. KaHTta
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) IITkos1a AMOAKTUKM IIepeBoa
II MecToO

B HOMMHAIUM Jlydwnn yuebHMK No NpaKTUKe nepesoayecKkom AeaTeNbHOCTU

YuebHoe nocobue: [NTEPEBO/] 9KOHOMMUWYECKUX TEKCTOB. ®UHAHCbI U
BEYXTAJITEPCKUU YYET. CTPATErUA KOMIAHUWU. MEXAYHAPOA4HAA TOPIOBJ/IA.

ABTOpbI:

* Mapusa MuxatinoeHa CmenaHo8d — kaHanaaT nefarorniecknx HaykK, LOLEHT

* BaneHmMuHa CepeeeeHa ﬂyKbﬂHosa - KaHAMOAT GUNONOTNYECKUX HAYK, AOLUEHT

MI'MMO MW Poccnn, OgnMHUOBCKUIN pranan
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IITkos1a AMOAKTUKM IIepeBoa

I MecTto

B HOMHHAIMH Jlyywnii y4ebHUK NO NpaKTUKe NepeBoAUYECKOU AeATENIbHOCTH

YyebHoe nocobue: JUCKYPC-AHA/IN3 B NEPEBOAYECKOM
NOCPEAHUYECTBE KY/IbTYP

ABTOpbI:
* MonuHa MypbyesHa JawuHumaesa — a. punon. H., npodeccop

* CeemnaHa BanepbesHa ApXumnoeda — k. punon. H., AOLEHT
* LoIiHObIMa J/lbeo8Ha Bydaeesa — k. punon. H., [OLEHT

* TambaHa MHHOKeHMbeesHa lapmaesa — ctapwuii npenogasaTenb

BYPATCKU TOCYAAPCTBEHHbIV YHUBEPCUTET UMEHU AOPXW BAH3APOBA
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\ ? IITkos1a AMOAKTUKM IIepeBoa
I MecTO

B HOMHHAIMH Jlyywnii y4ebHUK NO NpaKTUKe NepeBOAYECKOU AeATENIbHOCTH

YuebHuk: AYBJ/IAM

YyebHO-Mmemoouyeckoe nocobue

ABTOp:

* UeaH Cepzeesuy bopuiescKkuli — Ctapwmnin npenogasaTesib Kapeapbl TEOPUN U
NPaKTUKKN nepesoaa MHCTUTYTa nepeBoaoBeAeHUA, PYCUCTUKU U MHOTOA3bIYUA

[MATUrOPCKMM rocyaapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
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